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•	 La Vetus Syra, une famille de manuscrits découverts 
du XIXe  au XXIe siècle 

•	 Première traduction des évangiles, expliquée et 
annotée, réalisée depuis le syriaque ancien (la 
Vetus Syra)

•	 Le texte araméen (syriaque) le plus ancien connu

•	 Il se situe donc au plus proche de la culture et de la 
pensée du temps du Christ et des Apôtres

La Vetus Syra
Au plus proche des paroles de Jésus

Codex Syrus Sinaiticus, manuscrit principal de la Vetus Syra, Monastère sainte Catherine du Sinaï
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I. Introduction : 
pourquoi une nouvelle traduction 

des évangiles ?
La Bible, « patrimoine mondial de l’humanité »

Saviez-vous que la Bible demeure le livre le plus lu au monde depuis des 
centaines d’années ?

Que l’on soit croyant ou non, la Bible fascine.

Tout lecteur désire comprendre, et plus il la lit, plus le désir de creuser, de 
comprendre encore, s’approfondit. Trésor de sagesse pour les uns, dépôt de la 
foi pour les autres, la Bible est, pour tout homme qui cherche, un chemin de 
compréhension du sens de l’existence, de l’humanité, du monde qui l’entoure. 
Objet de recherche encore aujourd’hui, elle n’a jamais fini de nous révéler toute 
ses facettes.

Pour cette raison, les croyants eux-mêmes en proposent régulièrement de 
nouvelles traductions : l’une est destinée à être lue en public, l’autre est conçue 
pour l’étude, une troisième encore est formulée pour faciliter le dialogue entre 
différentes confessions, tandis qu’une quatrième adoptera un langage courant et 
contemporain pour rejoindre le plus grand nombre…

La Bible, best-seller incontournable

Des chercheurs passent leur vie à creuser, approfondir et donner de nouveaux 
éclairages sur les textes au fil des découvertes archéologiques, des progrès de la 
paléographie et de la compréhension des contextes d’écriture. Une expression 
biblique retrouvée sur une tablette rédigée dans une autre langue peut parfois 
nous donner une compréhension nouvelle d’une réalité que l’on croyait connaître…

Rédigés, copiés et transmis depuis des millénaires pour accompagner les 
croyants en diaspora ou les missionnaires, les textes bibliques existent en 
de nombreuses langues, dépassant largement le cadre de l’Empire gréco-
romain. Aussi étonnant que cela puisse paraître, de nouveaux manuscrits ou 
fragments de manuscrits sont régulièrement découverts.
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Aux XIXe, XXe et XXIe siècles, des manuscrits des évangiles ont été retrouvés 
en différents lieux : au Sinaï, dans le désert d’Alexandrie, dans de grandes 
bibliothèques sous forme de palimpsestes1, etc. Parmi ces textes, en particulier, 
certains sont écrits en syriaque ancien. On nommera donc cette famille de 
manuscrits la Vetus Syra. En 2019, elle fait pour la première fois l’objet d’une 
monographie scientifique.

Pourquoi les EdB désirent publier cette version des quatre évangiles ? 

Cette année 2024, les Éditions des Béatitudes fêtent leurs 40 ans. Or, depuis 
leur origine, les EdB désirent faire connaître la Parole de Dieu et aider les lecteurs 
à l’enraciner dans leur vie avec une forte implication dans des livres de spiritualité. 
Un accent particulier est mis sur la compréhension des paroles du Christ en tenant 
compte de nos racines juives, Jésus étant juif pratiquant.

À cet égard, la Vetus Syra suscite un grand intérêt car sa langue de rédaction est le 
syriaque archaïque, version chrétienne de l’araméen judéo-occidental que parlait 
Jésus, et son texte n’a pas eu le temps d’être conformé au texte grec byzantin : il 
est donc antérieur aux grand manuscrits grecs et bien plus ancien aussi que la 
Peshitta des Églises syriaques orientales.

Le premier d’entre eux a été finalisé vers l’an 170. Ces textes n’ont donc pas 
subi d’influence extérieure (grecque ou romaine) et sont au plus proche du 
contexte culturel sémite et des paroles de Jésus ! Ils nous permettent d’entrer 
davantage – et de façon inédite – dans la pensée du Christ, des Apôtres et des 
Évangélistes.

Une première mondiale

Découverts récemment, les manuscrits de la Vetus Syra n’ont jamais été, avant 
2019, l’objet d’une étude complète des chercheurs et autres biblistes. 

C’est donc leur toute première traduction, finalisée en 2019 et actualisée encore 
par un nouveau manuscrit en 2023, que nous vous présentons ici. Basée sur la 
thèse de doctorat d’Étienne Méténier, cette première édition, expliquée et 
annotée, est mise à la portée du grand public.

1 Un palimpseste est un manuscrit ancien constitué d’un parchemin déjà utilisé dont l’écriture antérieure a été 
effacée pour pouvoir y écrire de nouveau.	
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II. La formation 
du Nouveau Testament

Éléments incontournables, grandes dates

Quelle est l’origine de ce texte ?

Dans les tout premiers temps de l’Église, les Apôtres ne sont pas partis les 
mains vides en allant évangéliser l’Europe, l’Afrique du Nord et l’Asie. Certes, des 
traditions orales existaient mais elles restaient limitées.

Pour cette raison, les textes circulaient déjà en feuillets partiels et indépendants 
et en plusieurs langues, spécialement en dehors de l’Empire romain. Certains 
avaient été traduits depuis le grec (rétroversions) ; d’autres étaient en araméen. 
Les textes avaient circulé sous forme de papyri partiels, réunis peu à peu pour 
former les quatre évangiles, puis unifiés les uns avec les autres et progressivement 
conformés au texte grec majoritaire.

•	 170 :
- Hors Empire romain : finalisation de la Vetus Syra
La Vetus Syra a échappé à la mise en conformité avec le texte standard des 
évangiles grecs, car elle fait partie de ces manuscrits extérieurs à l’Empire romain. 
Elle est rédigée en araméen chrétien ou « syriaque ».

- Dans l’Empire romain : Diatessaron de Tatien
Ce texte est une « harmonie », c’est-à-dire une fusion des quatre évangiles dont 
l’objectif était d’en gommer les différences.

•	 325-360 :
- Codex sinaïticus : copie en grec du texte biblique de l’Ancien et du Nouveau 
Testament.

•	 430 :
- Formation de la Peshitta
Il s’agit d’une famille de manuscrits qui recouvre toute la Bible (Ancien et 
Nouveau Testaments) écrite en langue syriaque (araméen). La Peshitta résulte 
d’une standardisation tardive (Ve siècle) des textes syriaques, qui les a conformés 
au texte grec dominant, c’est-à-dire le plus répandu dans l’Empire byzantin. 
Elle a donc des influences grecques en termes de pensée, notamment dans la 
conceptualisation du discours. En cela, elle s’éloigne de la pensée sémite, très 
concrète.
La Peshitta demeure la version de référence de la Bible pour beaucoup d’Églises 
d’Orient (maronite, catholique chaldéenne, catholique syriaque, syriaque 
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orthodoxe, ainsi que des Églises d’Inde).

Ces textes sont passés de l’araméen au grec et du grec à l’araméen. Jusqu’à 
aujourd’hui, les biblistes travaillent presque exclusivement sur la Peshitta qui est 
tardive et conformée au grec.

La Vetus Syra, nouveauté inouïe du XXIe siècle ! 

Un texte oublié puis redécouvert : 

Les premiers manuscrits de cette famille ont été découverts au XIXe siècle (au 
Sinaï et dans le désert d’Alexandrie), d’autres au cours du XXe siècle.

•	 1842 : 
William Cureton, scientifique anglais, découvre un manuscrit au monastère 
des Syriens dans le désert d’Alexandrie et le rapporte à Londres.

•	 1892 : 
Découverte du palimpseste syriaque du Sinaï par les soeurs Lewis.

•	 2003 :
Traduction anglaise d’une partie de la Vetus Syra.

•	 2019 :
La Vetus Syra a fait l’objet d’une première monographie scientifique1 par 
Étienne Méténier.

•	 2023 :
Découverte du passage d’un nouvel exemplaire de la Vetus Syra sur un 
palimpseste du VIe siècle et publication à Cambridge en 2023, confirmant à la 
fois l’intérêt singulier de cette famille de manuscrits des évangiles encore très 
peu exploitée, et l’usage de cet état du texte encore à une époque assez avancée.

•	 2024 : 
Première traduction mondiale de la Vetus Syra prenant en compte l’ensemble 
de cette famille de manuscrits.

Où se trouvent ces manuscrits ? 

- À la bibliothèque du Monastère Sainte-Catherine du Sinaï.
- Au British Museum.
- À la bibliothèque du Vatican.

1	 Étude détaillée et complète consacrée à un sujet précis.
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170

FRISE CHRONOLOGIQUE

430
260 320

- Finalisation de la 
Vetus Syra (hors de 
l’ empire romain).
- Diatessaron de 
Tatien (dans l’empire 
romain).

Copie des manuscrits 
Sinaïticus et Curetonianus 
(avant les grands codices 
grecs).

Formation de la 
Peshitta et oubli de 

la Vetus Syra.

Manuscrit  Sinaïticus Manuscrit  Curetonianus

1842

William Cureton 
découvre un manuscrit 
au monastère des 
Syriens dans le désert 
d’Alexandrie et le 
rapporte à Londres. 
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1892 1975 2023

Version syriaque des évangiles

Les soeurs Lewis, ex-
ploratrices, découvrent le 
palimpseste syriaque du 

Sinaï. 

Découverte des manus-
crits M37N et M39N dans 
une muraille du monastère 

du Sinaï.

Découverte d’un autre 
fragment en palimpseste 
dans la bibliothèque de 

Cambridge.

Agnes Smith Lewis

Margaret Dunlop Gibson

2003 2019

Traduction anglaise 
incomplète de la 

Vetus Syra

Première mono-
graphie scientifique 

de la Vetus Syra

2024

Première traduction 
mondiale de la 
Vetus Syra prenant en 
compte l’ensemble des 

manuscrits
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III. Le projet de la Vetus Syra

L’auteur

Étienne Méténier est prêtre de la Communauté 
des Béatitudes, docteur en théologie (École biblique 
et archéologique française de Jérusalem et Faculté 
pontificale Saint-Esprit au Liban) et spécialiste 
des Écritures saintes en syriaque (l’araméen des 
chrétiens). 

Né en 1972, il est le fils spirituel d’un ermite de 
l’Église d’Orient. Diplômé d’HEC, ancien officier des 
commandos Marine, il a été missionnaire au Moyen 
Orient, en Océanie, en Afrique comme recteur 
d’un sanctuaire marial, et curé au port de Lima. Il 
est également membre du projet « La Bible en ses 
Traditions » de l’École Biblique (Jérusalem).

CV 

MINISTERE ÉCCLESIAL ET PUBLICATIONS
2024	La Bible en 100 semaines, EdB
	 Dans les pas de Jésus à Jérusalem, EdB
	 Les 4 Évangiles – traduction de la Vetus Syra, texte inédit du IIe siècle avec annotations, 

EdB : en préparation
2020	« Quels Textes Traduire ? », Commencements : Définitions, Peeters, 31–34 (avec

TAYLOR Justin et VENARD Olivier-Thomas)
2019	Vetus Syra - Les quatre évangiles syriaques anciens - Traduction interlinéaire annotée,          

coll. « Patrimoine Syriaque », Éd. Parole de l’Orient. Publication de la thèse 
de doctorat international réalisé à l’École biblique archéologique française 
de Jérusalem et à la Faculté pontificale Saint-Esprit au Liban.

2017-2018	Chargé de cours de grec biblique, Faculté de Théologie Redemptoris 
Mater, Callao, Pérou

2017	Hosea - The Word of the Lord that Happened to Hosea, coll. « La Bible en ses 
Traditions », Peeters (collectif)

2016-2023 Curé de paroisse de mission au port de Lima (Pérou)
2016	Epître aux Philippiens, coll. «La Bible en ses Traditions», Peeters (collectif)
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2014-présent Contributeur du projet « La Bible en ses Traditions » (École 
biblique et archéologique française de Jérusalem)

2014-2016	Cours donnés à l’École biblique et archéologique française de
 Jérusalem

2008-2010	Recteur du Sanctuaire marial d’Issia (Côte d’Ivoire)
1996 Guide Petit Fûté Tanzanie-Kilimanjaro-Zanzibar (deuxième édition amplifiée 

en 1999)

FORMATION
2012-2016 Doctorat en théologie, co-direction Faculté pontificale de l’Université 

Saint-Esprit (Liban) et École biblique et archéologique française
(Jérusalem)

2010-2012	Master 2 de Théologie, Faculté pontificale de l’Université Saint-Esprit,
Liban

2004-2007	License canonique en théologie, Faculté de Théologie de Lugano 
(Suisse italienne)

2003-2004	Institut Albert Decourtray d’Etudes Juives, Jérusalem
1997-1999	Cycle de philosophie, Séminaire interdiocésain d’Issy-les-Moulineaux 

pour les Pères Blancs Missionnaires d’Afrique
1990-1996	HEC Paris + CEMS Master (Université de Cologne)

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
1996-1997	Officier dans les Commandos Marine, diverses missions 
1996	Développement de produits financiers, BfG Bank AG, Francfort
1994-1995	Directeur des opérations, Tawisa, Afrique de l’Est (année d’interruption 

d’études)

CURSUS RELIGIEUX
Août 2008	Ordination sacerdotale pour la Communauté des Béatitudes à Lisieux 

(France)
Juin 2003	 Profession perpétuelle à la Communauté des Béatitudes
1997 Entrée à la Communauté des Béatitudes (Liban)

LANGUES
Français, Anglais, Espagnol, Allemand, Italien :			   courants
Hébreu, Araméen, Syriaque, Grec, Latin bibliques : 		  lus et écrits
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La thèse

Le livre que nous publions est le fruit de la thèse de doctorat d’Étienne Méténier 
qui a voulu rendre son travail accessible à tous !

Voici les trois tomes de sa thèse :

Disponible principalement dans les bibliothèques universitaires (Toulouse, Ber-
nardins, ICP).

P. Étienne Méténier (3e à gauche), docteur summa cum laude, lors de sa soutenance de thèse le 16 juin 2016, 
entouré du jury (de gauche à droite) :  
Abbé Elias Khalifé, ancien abbé général de l’Ordre Libanais Maronite : assesseur
Dr Yara Matta (Institut Catholique de Paris, Université Saint Joseph de Beyrouth) : rapporteur
Pr Karam Rizk, USEK : président
Dr Ayoub Chahwan, USEK : directeur de thèse
Dr Daniel Ayuch (Université de Balamand : Institut St Jean Damascène de Théologie orthodoxe du Liban) : 
rapporteur
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Le livre

 Un texte mis à notre portée

De nombreuses notes explicitent le sens et le contexte.

Des tableaux aident le lecteur à comprendre le vocabulaire et le message des 
évangélistes.

Les racines juives du christianisme, fruit des dernières découvertes de l’École 
biblique et archéologique française de Jérusalem, sont mises en lumière.

Quelques exemples :

Luc 17, 21 : « Le Royaume de Dieu est au-dedans de vous » (alors qu’on entend habi-
tuellement : « au milieu »).

Jean 1, 14 : « Le Verbe s’est fait corps » (vs « s’est fait chair »).

Jean 1, 5 : « La lumière illuminait dans les ténèbres, et les ténèbres ne l’ont pas comprise » 
(vs « ne l’ont pas reçue »).

Luc 3, 4 : « Réparez la route pour le Seigneur » (vs « préparez »).

Au-delà de ces quelques exemples pris sporadiquement, c’est dans son ensemble 
que ce texte traduit la culture et le discours du Christ. Cet ouvrage, tout en 
entrant dans le détail des traductions, nous offre une mise en perspective unique.
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IV. Extraits
Une édition expliquée et annotée 

Des introductions de 
chaque évangéliste
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« Comment comprendrais-je, si 
personne ne me l’explique ? » 

(Ac 8,31)

Texte grec standard

Explication et 
signification dans 
la Bible

Texte de la Vetus 
Syra



16

Un contexte 
Une pensée

Enrichissement spirituel
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La spécificité des annotations

Les notes de cette traduction sont élaborées selon une approche à la fois inédite 
et au plus près du contexte et de la culture dans lesquels les textes évangéliques 
ont été rédigés.

Un contexte et une pensée 

L’Évangile, en effet, est né dans un milieu juif du Ier siècle. Il hérite de siècles de 
préparation par l’Ancien Testament.
Jésus, ainsi que les auteurs du Nouveau Testament, ont donc hérité d’une méthode 
de lecture et de compréhension des Écritures bien spécifique. Cette méthode, 
dite de la « répétition de racine », consiste à expliquer un terme de l’Écriture par 
ses autres emplois dans l’Écriture elle-même, dans la continuité de la tradition 
d’interprétation. La Parole éclairée par une autre Parole. 
C’est ainsi que toutes les paroles de Jésus ont un lien avec la tradition écrite et orale 
dont elles sont issues. Pour les auteurs de l’époque, les références à la tradition 
étaient évidentes. Elles nous sont en grande partie étrangères aujourd’hui.
Il importe donc de refaire le lien entre les paroles évangéliques et cette tradition 
que nous connaissons si mal. Les notes ont été rédigées en ce sens. Elles nous 
permettent d’approcher la façon même de penser de l’époque. 

L’apport sémite inégalé de la Vetus Syra a l’énorme avantage de nous faire 
accéder encore plus directement au cœur de la tradition juive telle qu’elle se 
révèle dans l’Évangile.

Un enrichissement spirituel

Pendant de nombreuses années, les biblistes et chercheurs ont travaillé le 
registre historico-critique. Les annotations de la Vetus Syra mettent l’accent sur 
un registre spirituel. Elles nous invitent à entrer davantage dans la hauteur, la 
largeur et la profondeur du don que le Christ vient offrir. À la manière des Pères 
de l’Église qui étaient pétris de la Parole, ces annotations permettent d’entrer 
dans une intelligibilité spirituelle où foi et raison invitent à la contemplation, 
l’adoration et la gratitude.

Cet ouvrage est donc un point de départ privilégié pour revivifier notre foi de 
l’intérieur en retrouvant ses racines et comprendre le contexte dans lequel la 
révélation a été donnée. 
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Notes explicatives

Italique : texte 
propre à la Vetus 
Syra

Textes en parallèle
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Tableaux explica-
tifs permettant 
une meilleure vue 
d’ensemble
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Sortie en librairie 
le 14 novembre 2024
Prévu en livre numérique
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IV. Contact presse

Pour toute demande :
- interview

- conférence
- service presse

contacter :

Agathe Riché
communication@editions-beatitudes.fr

02 54 88 78 18
06 25 31 73 35

Éditions des Béatitudes
Domaine de Burtin 

41600 Nouan-le-Fuzelier


